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Annotatsiya. Ushbu maqolada tibbiyotda lotincha va yunoncha terminlarning 

kelib chiqishi, qo’llanilishi va ahamiyati to’g’risida fikr yuritilgan. Unda lotincha va 

yunoncha tibbiy terminlarning kelib chiqish tarixi, ifodalanishi, tibbiyotdagi 

ahamiyati va roli to’g’risida ma’lumotlar berilgan.Bundan tashqari lotincha va 

yunoncha tibbiy terminlarning aniqlik va o’zaro tushunish konsepsiyasi bugungi 

kundagi dunyo tibbiyotida ham keng qo’llanilishi, afzallilari borasida tahlillar va 

dalillar asosida ma’lumotlar keltirilgan. 

 Kalit so’zlar: konsepsiya, universal til, tibbiy terminologiya, anatomiya, 

fiziologiya, konsistensiya. 

Abstract. This article discusses the origin, use and significance of Latin and 

Greek terms in medicine. It provides information on the history of the origin, 

expression, significance and role of Latin and Greek medical terms in medicine. In 

addition, the concept of accuracy and mutual understanding of Latin and Greek 

medical terms is widely used in world medicine today, and information is provided 

on the basis of analysis and evidence on its advantages. 

Key words: concept, universal language, medical terminology, anatomy, 

physiology, consistency. 

 

Yunoncha va lotincha terminlar tibbiyotda muhim ahamiyatga ega, chunki 

ular ilmiy va aniq ifodalashda yordam beradi. Tibbiy tilning asosan yunoncha va 

lotincha terminologiyaga asoslanishi bir nechta sabablarga ko'ra amalga oshgan: 

Tarixiy sabablari. Yunon va lotin tillari qadimiy va ilm-fan tillari sifatida 

qadrlangan. Yunon tilida qadimiy tibbiyotning asosiy asarlari yozilgan (masalan, 

Gippokrat va Galenning asarlari), shuningdek, lotin tilida ilmiy ishlar va tibbiy 

terminologiya shakllangan. Bu tillar asrlar davomida Yevropadagi ilmiy 

hamjamiyatda hukmron bo'lib kelgan. 
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Anik va universal ifodalanish. Yunoncha va lotincha so'zlar aniq va 

tushunarli bo'lib, har qanday tillarga tarjima qilinganda ham tibbiyotdagi muhim 

tushunchalar to'g'ri ifodalanadi. Shu sababli tibbiy sohada xalqaro aloqalar 

osonlashadi. 

So'zlarning umumiylashganligi. Yunoncha va lotincha terminlar nafaqat 

Yevropa tibbiyotida, balki butun dunyoda keng tarqalgan. Bu tibbiyot 

mutaxassislariga bir-biri bilan oson muloqot qilish imkonini beradi. 

Anatomiya va fiziologiya sohalarida keng qo'llanilishi. Ko'plab anatomiya 

va fiziologiya atamalari yunoncha yoki lotincha kelib chiqadi. Masalan, "cardio" 

(yurak) yunoncha, "hepat" (jigar) esa lotincha so'zlardan kelib chiqqan. 

Kasaliklar va dori-darmonlar nomi. Ko'plab kasalliklarning nomlari 

yunoncha yoki lotincha so'zlar asosida yaratilgan. Masalan, "pneumonia" 

(pnevmoniya) yunoncha "pneumo" (o’pka) so'zidan olingan. Shuning uchun 

yunoncha va lotincha tibbiy terminologiya global tibbiyot tizimida umumiy va aniq 

muloqotni ta'minlashga xizmat qiladi. Bu til o'zgarishlarga qarshi bardoshli bo'lib, 

ilmiy aniq tibbiy tushunchalarni ilgari surishda muhim ahamiyatga ega. 

Lotincha va yunoncha tibbiy terminlar tibbiyotda juda katta rol o'ynaydi. Ular 

ilmiy tibbiyotning asosi bo'lib, dunyo bo'ylab tibbiyot mutaxassislari o'rtasida 

umumiy tilni tashkil etadi. Quyidagi fikrlar, lotincha va yunoncha terminlarning 

tibbiyotdagi ahamiyatini yoritadi: 

Universal til sifatida xizmat qiladi. Lotincha va yunoncha so'zlar turli 

tillarda bir xil ma'noga ega bo'lib, bu tibbiy bilimlar va ma'lumotlarni samarali 

almashish imkonini yaratadi. Shu tarzda, tibbiyot mutaxassislari dunyoning har bir 

burchagidan bir-birlari bilan to'g'ri va aniq muloqot qilishlari mumkin. 

Ilmiy aniq va rasmiy tushunchalar. Tibbiy terminlar ko'pincha aniq va ilmiy 

tushunchalarni ifodalaydi, bu esa ularni tushunishni osonlashtiradi va xatoliklarning 

oldini oladi. Lotin va yunon tillari, o'zlarining morfologik va sintaktik xususiyatlari 

bilan, murakkab tibbiy tushunchalarni qisqa va aniq shaklda ifodalashga imkon 

beradi. 

Tibbiyotning tarixiy merosi. Yunoncha va lotincha so'zlar ko'plab qadimgi 

tibbiyot bilimlarini o'zida mujassamlashtirgan. Yunonlar va rimliklar tibbiyotga 

katta hissa qo'shgan va ular tomonidan yaratilgan terminlar bugungi kunda ham keng 

qo'llaniladi. Misol uchun, "cardio-" (yurak) yoki "neuro-" (nerv tizimi) kabi 

prefikslardan foydalanish keng tarqalgan. 
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Kengayish imkoniyati. Lotincha va yunoncha tibbiy so'zlar yangi tibbiy 

tushunchalarni yaratish va ular bilan ishlashda yordam beradi. Ular asosiy 

tushunchalarni qo'shib, yangi terminlar yaratish imkonini beradi.  

Konsistensiya va aniqlik. Tibbiy terminlar butun dunyo bo'ylab bir xil, bu 

esa sog'liqni saqlash mutaxassislari va ilmiy jurnallar o'rtasida o'zaro tushunishni 

yaxshilaydi. Lotin va yunoncha so'zlar tibbiy sohada ishonchli va aniq ma'lumot 

olishni ta'minlaydi. 

Shunday qilib, lotincha va yunoncha tibbiy terminlar tibbiyotda global 

aloqalarni o'rnatishda, tibbiy bilimlarni uzatishda va ilmiy ishlar yaratishda katta 

ahamiyatga ega. 

Tibbiyot – inson salomatligini o‘rganish va davolash sohasidagi ilm-fan 

bo‘lib, unda foydalaniladigan atamalar va tushunchalar aniq va o‘zaro tushunishni 

ta'minlash uchun juda muhimdir. Tibbiy terminologiyaning asosiy qismini esa 

lotincha va yunoncha so‘zlar tashkil etadi. Bu ikki til tibbiyotga ilgari ko‘plab ilmiy 

ishlar, tushunchalar va tajribalar bilan ta'sir ko‘rsatgan. 

Lotin tili qadimgi Rimda ilmiy va huquqiy sohalarda keng tarqalgan va uni 

ilgari qabul qilgan ko‘plab mutaxassislar, jumladan tibbiyot olimlari, o‘z asarlarida 

ishlatganlar. Lotin tilining tibbiyotga ta'siri juda katta bo‘lib, uni zamonaviy 

tibbiyotda ham ko‘p qo‘llashadi. Tibbiy atamalarni lotincha ishlatish, ilmiy aniq va 

xalqaro miqyosda tushunishni osonlashtiradi. 

Lotincha terminlarning ahamiyati.  

An'anaviy foydalanish. Lotincha so‘zlar qadimiy va zamonaviy ilmiy 

an'analarga asoslanadi, ular o‘zgarmas va global darajada tanilgan. 

Aniklik va o‘zaro tushunish. Tibbiyot mutaxassislari, tilga qaramay, 

lotincha atamalarni ishlatish orqali bir-birini to‘liq tushunadilar. 

Yuqori darajadagi ilmiy aniq so‘zlashuv. Tibbiy muolajalar va diagnostika 

bo‘yicha aniq tushunchalar hamda tushuntirishlar berish imkonini yaratadi. 

Misol uchun: 

 Musculus (mushak) 

 Vena (tomir) 

 Cerebrum (katta miya) 

Yunoncha tibbiy terminlar qadimgi yunonlar tomonidan ishlab chiqilgan 

bo‘lib, ayniqsa, antik yunon faylasuflari va tibbiyot olimlari tomonidan muhim ilmiy 

ishlarda qo‘llangan. Yunon tilidagi so‘zlar ko‘pincha tushunchalarning asosiy 
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ma'nolarini aks ettiradi, shuningdek, ko‘p so‘zlar "kasalliklar" yoki "jarrohlik" kabi 

sohalarda ishlatilgan. 

Yunoncha terminlarning ahamiyati.  

Kasalliklar va patologiyalar. Yunoncha so‘zlar ko‘plab kasalliklar va 

patologik holatlarni ifodalashda ishlatiladi. 

 An'anaviy falsafiy tushunchalar. Yunon tili tibbiyotning o‘zaro 

bog‘lanishini va falsafiy asoslarini ko‘rsatadi. 

 So‘zlarning mosligi. Yunoncha so‘zlar tibbiy tushunchalarni aniqlik bilan 

ifodalashga yordam beradi. 

Misol uchun: 

 Cardio (yurak) 

 Neuro (nerv, asab tizimi) 

 Nephro (buyrak) va hk. 

Zamonaviy tibbiyotda lotincha va yunoncha terminlar hozirgi kungacha keng 

qo‘llanilmoqda. Ular barcha tibbiy mutaxassislar o‘rtasida umumiy tushunishni 

ta'minlaydi. Tibbiyot sohasidagi bilimlarning rivojlanishi, yangi tibbiy tushunchalar 

va kasalliklar bilan tanishish uchun lotincha va yunoncha atamalarni bilish zarur. 

Global aloqalar. Tibbiyotdagi ilmiy izlanishlar, kasalliklar va davolash 

usullarining global aloqalarini ta'minlashda ushbu terminlarning roli juda katta. 

Lotin va yunoncha atamalar xalqaro miqyosda universal bo‘lib qolmoqda. 

Tibbiy hujjatlar va adabiyotlar. Ko‘plab tibbiy maqolalar, izlanishlar va 

ma'lumotlar lotin va yunon tillarida yozilgan va shu sababli bu tillarni tushunish 

ilmiy jarayonlarda muhim ahamiyatga ega. 

Tibbiy ta'lim olishda lotincha va yunoncha tibbiy terminlarni o‘rganish 

muhimdir. Tibbiy fakultetlarda talabalar ushbu terminlarni o‘rganib, tibbiyotga oid 

maxsus so‘zlarni bilib oladilar, bu esa ularga professional faoliyatda yordam beradi. 

Lotincha va yunoncha so‘zlarni bilish, shuningdek, ilmiy tadqiqotlarda 

muvaffaqiyatga erishish uchun muhimdir. 

Xulosa. Lotincha va yunoncha tibbiy terminlar tibbiyot ilmida asosiy o‘rin 

tutadi. Ularning qo‘llanilishi tibbiy tilni universal va aniq qiladi, kasalliklarni 

tasniflashda va ularning davolash usullarini o‘rganishda samarali vosita hisoblanadi. 

Ushbu terminlar tibbiyot ilmida zamonaviy rivojlanish va global aloqalarni o‘rnatish 

uchun muhim vositadir. 
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